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1. AHoTauis 10 Kypcy

HapuanpHa gucnumiiga «OcoONMMBOCTI  MEIMYHOTO IEpPeKIIay» €
BOXJIMBOIO CKJIQJIOBOIO Yy CTPYKTypl TmpodeciiiHoi mMmiAroToBKM ManOyTHIX
nepekiaaadiB. Jucuumniina copsiMmoBaHa Ha (popMyBaHHS y 3400yBayiB 3HaHb Ta
MpPaKTUYHUX yMiHb Yy cdepl MEAUYHOro Nepekiaay, IO OXOIUTIE PodoTy 3
npodeciifHOI0 ~ TEPMIHOJIOTIEI,  KAHPOBO-CTUIICTUYHUMH  OCOOJIMBOCTSIMU
MEJIUYHUX TEKCTIB Ta crerudiko MIXMOBHOI Iepeaadl MarepialliB y raiysi
OXOPOHH 370POB’Sl.

2. Meta Ta 3aBJaHHA HABYAJIbLHOI JUCHHUILTIHA

Mera nucHMIUIIHM TOJSITa€ B ONMaHyBaHHI 3700yBayaMH OCBITH TEOPETUYHHX
3acaJy MEIUYHOTO MEpeKIaay, a TaKoX Y PO3BUTKY Yy THX, XTO HAaBYAETHCS
J0CTAaTHHOTO PI1BHS 3HAHB, MPAKTUYHUX BMIHb T4 HABUYOK MEAMYHOTO MEPEKIIaay.



3aBaHHs KypCy:
3acBOITH TEOPETHYHI OCHOBH MEJIMYHOTO MEPEKIaay, BKIFOYHO 3 IPUHITUIIAMU
TEPMIHOTBOPEHHS, KJIaCU(IKAI[I€I0 MEIUUYHUX TEKCTIB Ta 0COOJIUBOCTAMH MI>XMOBHOT
KOMYHIKaIlii y chepi 0XOpOHH 3710pOB 4.
dopMyBaTH BMIHHS MPAIFOBATH 3 MEANYHOIO TEPMIHOJIOTIEIO Ta JOBITKOBUMHU
pecypcamu, 3aCTOCOBYBATH CTPATETii IEPEKIaay sl JOCATHEHHS TOYHOCTI Ta
BI/IMOBITHOCT1 (JaXOBUM CTaHAapTaM.
Po3BuHYTH IpakTUYHI HABUYKH MEPEKIIATy PI3HUX KaHPIB METUYHUX TEKCTIB (HAYKOBUX
cTaTeH, IHCTPYKIIIH 10 JIIKAPChKHUX 3ac00iB, KJIIHIYHOT JOKYMEHTAIlli, MaTepialiB s
TAITIEHTIB).
Cnpustu ¢popmyBaHHIO PO ECIHHOI KOMIETEHTHOCTI TIEepeKagava mIsxomM
BiJIMTpaIfOBaHHS HABUYOK PeJaryBaHHsI, OIIHFOBAHHS SKOCTI MEepEeKIIaly Ta JOTPUMaHHS
ETUYHUX 1 KOMYHIKAaTUBHUX HOPM MEIUYHOTO TUCKYPCY.

3. PesyabTaTn HABYAHHSA:
- 3HaTH OCHOBH MEJIMYHOI TEPMIHOJIOTIT Ta CTPYKTYPY MEAMYHHX JIOKYMEHTIB.
- Bomnonitu TexHiKamMu nepekiaay OCHOBHUX KaHPIB MEUYHUX TEKCTIB.
- 3acrocoByBaTu MepeKIagaIbKi CTpaTerii 3 ypaxyBaHHIM KaHPOBO-CTHIIICTHYHUX
0COOIMBOCTEH.
- 3pailicHIOBaTH aIeKBaTHHI nepekial (YyCHUN/MUChMOBHIT) y TpodeciiiHO OpIEHTOBAHUX
MEIMYHUX CHTYAIlisX.

4. CTpyKTypa Kypcy

1. Introduction to Medical Translation and Terminology
Types and classification of medical texts: clinical, scientific,
administrative
Word formation in medical terminology: affixes, compounding, Greek
and Latin roots
Lexical false friends and terminological pitfalls
Complex noun phrases
Passive voice
Word formation patterns

2. Clinical Texts. Symptoms, Diagnostics, and Medical Records
Translation of symptoms
Patient complaints
Case history
Laboratory results and diagnostic findings
Discharge summaries and medical case reports
Verb tenses in medical narrative (Past Simple, Present Perfect)

Modal verbs
Reported speech
Syntactic compression

3. Pharmacological and Instructional Texts

Translation of drug leaflets: dosage, contraindications, interactions, side
effects
Clinical guidelines and protocols. Structure and translation strategies

Conditionals

Imperatives

Impersonal constructions




Modal verbs for instruction/advice

4. Scientific and Research Texts in Medicine
Translating research articles and clinical trials. Structure (abstract,
introduction, methods, results, discussion), features of scientific medical
writing
Standard phrases and terminology in evidence-based medicine (EBM).
Risk factors, statistical data, outcomes
Common challenges. Latin expressions (e.g., in vitro, et al.),
nominalisation, sentence compression
Working with medical journals and databases (PubMed, WHO bulletins,
Cochrane Reviews)

Passive constructions in scientific writing

Nominalisation (e.g. assessment of symptoms vs assessing symptoms)
Hedging (e.g. may suggest, is likely to indicate)
Adverbial clauses of reason and result (e.g. due to, as a result of)

5. Administrative and Applied Practice

Translation of medical certificates, referrals, and official forms

Use of online resources and databases for terminology verification
Integrated project. Complex translation of a medical case (case history,
lab results, instruction)

Formal templates; dates and names; coherence strategies; integrated
grammar use

CrnpuiiHATTS. Ha CIOyX aBTEHTUYHMX MEIUYHMX TEKCTiB (KJIiHI4HI
JaJory, BiIeO 3 KOHCYJbTAIlil, IHTEpB 10 3 MAllieHTaMH): TPEHyBaHHS
nam’siTi, pO3yMiHHS crieu(iuHOI TEPMIHOJIOTI].
Jlexcuko-¢pa3eosioriydi BOPaBU 3 MEIUYHOI TEMAaTHKHU: 3aKpIIUICHHS
CTaJIMX CJIOBOCIIONy4YeHb (e.g. administer a drug, rule out a diagnosis,
presenting symptoms), ppa3oBUX J1€CTIB Y MEAUUYHOMY BKUBAHHI.
[lepexmaganpkuil  aHajli3 HE3HAWOMHUX  MEAMYHUX  (parMeHTiB:
BUJIUUIEHHSI KJIIOYOBHMX TEPMIHIB, CTPYKTYpPHE PO3IMi3HABAHHS, CTUCIHUN
YCHHI BUKJIAJ] 3MICTY YKPAiHCHKOIO / aHTJIIHCHKOIO MOBOIO.

[TobymoBa 0coOHCTOrO0 TMEpeKIagalbKoro TrJ0capilo 3a TEeMaMH:
aHaToMis, (hapMaKoJIoris, Tepallis, HEBIIKIaIHa JOIOMOra TOIlO.

S. TexuiuHe o0J1agHaHHA Ta/a00 MporpaMHe 3a0e3ne4eHHs ™

AKTHBOBaHU akayHT yHiBepcuTeTchkoi nomTH (student.i.p.@nmu.one) Ha O¢ic365.
Hucranmiitna matdopma Teams, Moodle.

6. CucremMa OIIHIOBAHHSA TA BUMOTH

6.1. HaBuanpHi nocsrHeHHs 37100yBadiB BHINOI OCBITH 3a pe3yJbTaTaMH BHUBUYCHHS
KypCy OIIIHIOBATUMYThCS 32 MIKAJIO0, 1[0 HABEJCHA HIKUE!

Peittunrosa mkana [acTuTymiitHa mkana
90— 100 BIJIMIHHO
75-89 noope
60-74 3aJI0BLITLHO
0-59 HE3aI0BLITHHO

6.2. 3n00yBaui BUIIOI OCBITHM MOXXYTh OTPUMATH ITiJICYMKOBY OIIIHKY 3 HaBYAJIbHOI
JTUCIUIUTIHA HA TT1/ICTaBl TOTOYHOTO OIIHIOBAHHS 3HAHB 32 YMOBH, SKIIO HabpaHa KUIBKICTh
0aJTiB 3 MOTOYHOTO TECTYBAHHS Ta CAMOCTIHHOI poO0TH cKiIamaTuMe He MeHie 60 OaiB.


mailto:(student.i.p.@nmu.one

[lorouna yCHIMHICTH CKIAQAAETHCS 3 YCHIIIHOCTI 3a MPAaKTHYHI 3aHATTA Ta
CaMOCTIHHO1T poO0TH (3aBIaHHA 3a KOKHOIO TEMOIO MaKCUMAaJIbHO OliHIOEThCA Y 100 6artiB).
OtpumaHi cepeaHi Oaau JOJAIOTHCS, BUPAXOBYETHCA CEpeAHIN 3aranpbHUN Oanm 1 BIH €
MiICYMKOBOIO OIIIHKOIO 332 BUBYEHHS HABYAIBHOI IUCIUILTIHA. MaKCUMAIIbHO 32 MTOTOYHOIO
YCHIITHICTIO 3700yBay BHINOI OCBITH MOXe HaOpaTu 100 GariB.

MakcumainbHe OI_IiHIOBaHH}II

[TpakTnuH1 CamocriitHa poboTa Pazom
3aHSTTS
100 100 (Oan 3a mpakTU4HI 3aHATTA + 0an 3a
CaMOCTIiHY po0oTY):2

100

Skiio 3100yBay BUIOi OCcBITH HaOpaB MeHIe 60 O6amiB, TO BiH CKJIaJa€e 3ajiK. 3allik
B11I0yBa€eThes y hopmi 3a1iKOBOI poOOTH: YCHUI MepeKiaa TeKeTy 3 Bukopuctanusam YIIC.
MakcumanbHa KiTbKicTh OamiB 3a 3amik: 100.
6.3. Kpurepii oniHtoBaHHs poOOTH Ha TPAKTUYHHUX 3aHATTSIX.
3 KOXKHOTO MPAKTUYHOTO 3aHATTS 3/00yBau BHINOI OCBITH OTpUMYeE Oanu 3a pi3HI BUIU
MepPEeKIIaJIiB B TPYIOBUX IMITAIISIX PeaIbHUX KOMYHIKATHBHHX CHUTYyaIllld 0e3 mormepeIHboi
MIJITOTOBKK BJIOMAa Ta 3a MIATOTOBJCHI 1HIMUBIAYyalbHI ayai0-3alUCH MEepPEeKIaiiB (JOMaIlIHi
3aBaaHHsA). KoxxHU MpaBUJIbHO BUKOHAHUH TIepekiiaf omiHoeThes y 100 6aniB, mpuyomy:
- “BiIMIHHO” OTPUMYIOTh CTYJCHTH, K1 3IHCHUIIN TTEPEKIIa]] 3aPOIIOHOBAHOTO  TEKCTY B
HOPMaJIbHOMY TEMII1, JIGKCHYHI BIMOBITHUKU MIAIOpaau 3riIHO CTHIIIO Ta KaHPY TEKCTY
OpUTiHaly, a JOMYIlIEeHI HETOYHOCTI HE BIUIMBAIOTh Ha SIKICTh MEpPEKIaay Ta TOYHICTh Iepeaul
CMHCITy OpUTIHAIY;
- “modpe” - mepeKIIa 3AIMCHEHO B CEPETHLOMY TEMIII, JICKCHYHI BiAMOBITHUKY TIiA10pay 3riHO
CTHJIIO Ta >KaHpPy TEKCTY OpHUTiHAIy, a JOIMYIICHI HETOYHOCTI HECYTTEBO BIUIMBAIOTh Ha SKICTh
NepeKIIaay Ta TOUHICTh MepeIadl CMUCITY OpUTIHATY;
-3aJ10BIJILHO” — TIEPEKIIa]l 3/[IHCHEHO y CITOBUIBHEHOMY TEMITI TOBOPiHHS, HAsBHICTh
«XE3UTATHUBHHUX»  Tay3, IOBTOPIB, JOMYIICHI IMOMHUJKA CYTTEBO BIUIUBAIOTH Ha SKICTh
nepeKsagay Ta TOUHICTh Mepeiayl CMUCITY OpUTIHATY;
- “He3aI0BLILHO” — TEMN MepeKyay  MOBUIbHUN, Oaratomay3, OMYyIIeHI MOMUIIKU
MPU3BOATH 10 BUKPUBIICHHS 1H(pOpMaIIii.

7. lloiTuKa Kypcy

7.1. ITosiTka MO0 AKaAEMIYHOI J00OPOYECHOCTI

AkaneMiuHa JOOpOYeCHICTh 37100yBadiB BUIIOI OCBITH € BAXKIUBOI YMOBOIO IS
OITaHYBaHHS PE3yJIbTaTAMHU HABYaHHS 32 JUCITUILUTIHOIO i OTPUMAHHS 3a/I0BUJTLHOT OIIHKH 3
MMOTOYHOTO Ta MIJCYMKOBOTO KOHTPOJIB. AKajemidyHa J0OpOYECHICTh Oa3yeTbCs Ha
3aCyIKEHHI MPAKTHK CIUCYBaHHS (BUKOHAHHS MUCHMOBHX POOIT 13 3aydeHHSIM 30BHIIIHIX
Jokepen iHQopMairii, KpiM J03BOJEHUX JJIS BUKOPUCTAHHA), IUIariaTy (BIATBOPEHHS
omyOJIiKOBaHMX TEKCTIB 1HIIMX aBTOpiB 0O€3 3a3HaueHHs aBTOpCTBa), (abpukarrii
(BUramyBaHHS TaHUX 4Yd (PaKTiB, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS B OCBITHROMY mporueci). [Tomituka
mOJI0 aKageMigyHOi JOOPOYECHOCTI PErIaMEeHTYEThCSl MoNoxkeHHsM "[loyioxkeHHsT Tpo
CHUCTEMY 3aro0iraHHsl Ta BUSBIICHHS Muiariaty y HaiioHalmbHOMY TE€XHIYHOMY YHIBEPCHUTETI
"JlaimpoBchbka  ToJiTexHika".  http://www.nmu.org.ua/ua/content/activity/us_documents/
System_of prevention_and_detection_of plagiarism.pdf.

Y pa3i nopymeHHs 3700yBaueM BHINOI OCBITH aKaJeMIYyHOI JO0OpPOYECHOCTI
(cucyBaHHs, TIariaT, (abpukariis), poOOTa OIIHIOETHCS HE3aJOBUILHO Ta Mae OyTH
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BUKOHaHa TNOBTOpHO. [Ipm mpoMy BHKIamad 3amumiae 3a coOO0 TMPaBO 3MIHUTH TEMY
3aBJIaHHS.

7.2. KomyHikauiiiHa mojiituka
3n100yBaui BHUIOi OCBITM TOBHWHHI MaTH aKTUBOBAaHY YHIBEPCHUTETCHKY IIOIITY.

OO060B’s13K0M 3/100yBava BUIIIO OCBITH € MEPeBipKa OJMH pa3 Ha THOKIACHB (IIIOHE 1)
nomToBoi ckpuHbkM Ha O¢ic365 Ta BigBIAyBaHHS Ipynu y Teams, Heperisg HOBUH Ha
Tenerpam-kanaii.

[IpoTsiroM THXHIB CaMOCTIHHOI pOOOTH OOOB’SI3KOM 3700yBaya BHIIOI OCBITH €
poboTta 3 TUCTAHIITHUM KypcoM «OcobnmBocTi YCHOTO nepeKIamLy»
(https://do.nmu.org.ua/course/view.php?1d=2791).

VYci muchMOBI 3allMTaHHS 10 BUKIJIAJAdyiB CTOCOBHO KYpCy MarOTh HaJCHUIATHCS Ha
YHIBEPCUTETCHKY €JIEKTPOHHY TOIITY.

7.3. IosiTHKa 010 MEPECKIATAHHS

Po6otu, sixi 37a10ThCS 13 TOPYIICHHSAM TEPMiHIB 0€3 MOBAKHUX MPUYHH OIIHIOIOTHCS
Ha Hk4y OIHKY. [lepecknamands BimOyBaeTbcsl 13 J03BOJIY JEKaHATy 3a HAsSBHOCTI
MOBAXHUX MPUYMH (HATIPUKIIAJ, JTIKAPHIHU).

7.4. BixBinyBaHH# 3aHATH

Jl1s1 3m100yBaviB BUIIOT OCBITH ACHHOI (DOPMU BiJBIIyBaHHS 3aHATH € 000B’I3KOBHUM.
[ToBaxkHMMM TIPUYMHAMHM JJI1 HESIBKM Ha 3aHATTS € XBOpPoOa, y4acTh B YHIBEPCHUTETCHKHX
3ax0/1ax, BIAPSIKEHHS, K1 HE0OX1AHO MiITBEPAKYBaTH JOKYMEHTAMHM Yy pa3i TpUBaoi (1Ba
THKHI1) BIACYTHOCTI. [Ipo BIACYTHICTH Ha 3aHSTTI Ta NPUUMHU BIACYTHOCTI 3100yBay BHUILOT
OCBITH Ma€ MOBIIOMUTH BHKJIaa4a abo ocobucto, abo uepes crapocty. [IpakTuuHi 3aHATTS
HE TMPOBOJATHCS MOBTOPHO, IIi OI[IHKM HEMOXJIMBO OTPUMATH I/ Yac KOHCYJbTaIli. 3a
00’€KTUBHUX MPHUYMH (HANIPUKIIAA, Mi>KHapOJIHa MOOUIBHICTh) HABYAHHS MOKE B110yBaTUCh
JTUCTAHIIIMHO - B OHJIAWH-(POpMI, 32 MIOTOIPKEHHSIM 3 BUKJIaa4eM.

7.4 loaiTuka 010 OCKAPKEHHS OLiHIOBAHHA

Skmo 3700yBay BUINOI OCBITH HE 3TOACH 3 OI[IHIOBAHHSIM HOTO 3HAaHb BIH MOXE
OCKap>KUTH BUCTABJICHY BHKJIa/IadyeM OLIIHKY Y BCTAHOBIEHOMY IMOPSIIKY.

7.5. bonycu

3100yBaul BUIOI OCBITH, SKI PETYJSpHO BIABIAYBAJIM 3aHATTS (MarOTh HE Oljiblie
JIBOX TPOMYCKIB 0€3 MOBaXHUX MPHUYMH) Ta Opalid ydacThb y IO3aHAaBUYAIbHHUX 3aX0J]1ax
kadenpu 3a HampsIMOM JHCLUMIUIIHM, IIO0 BUBYAETHCA, OTPUMYIOTH JIOJATKOBO 2 Oanu 10
pe3yabTaTIB OLIHIOBAHHS JIO MiJICYMKOBOI OIIIHKH.

7.6. YuacTh B aHKETYBaHHI

Hanpukinii BUBYEHHS Kypcy Ta Mepe] MoYaTkoM cecii 3700yBada BUIIOT OCBITUM
OyJIe 3amporoHOBAaHO aHOHIMHO 3amMOBHUTH elIeKTpoHHI aHkeTu (Microsoft Forms Office
365), siki Oynie po3iciiaHO Ha Ballll YHIBEPCUTETCHKI MOIITOBI CKPUHBKHU. 3alTOBHEHHS aHKET €
BaKJIMBOIO CKJIAQJIOBOIO Ballloi HABYAJILHOI AKTHMBHOCTI, IIIO JIO3BOJIMTHL OIIHHUTH JI€EBICTH
3aCTOCOBAHMX METOMIB BHKJIAJAHHA Ta BpaxyBaTH Ballli MPOMO3MIIi CTOCOBHO MOKPAIICHHS
3MICTY HaBYQJIbHOI JUCTUILTIHA «OCOOIMBOCTI YCHOTO MEPEKIIATy».
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Indopmaniiini pecypen

MedlinePlus: https://medlineplus.gov/

PubMed (NCBI): https://pubmed.ncbi.nlm.nih.gov/

Drugs.com: https:/www.drugs.com/

WHO International Classification of Diseases (ICD-11): https://icd.who.int/
IATE — InterActive Terminology for Europe: https://iate.europa.eu/
European Medicines Agency (EMA): https://www.ema.europa.eu/



https://medlineplus.gov/
https://pubmed.ncbi.nlm.nih.gov/
https://www.drugs.com/
https://icd.who.int/
https://iate.europa.eu/

